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VERSIONI DI LATINO

1.   Roma fu grande anche nelle avversità

Populus Romanus in rebus adversis interdum vacillavit, numquam iniquitati fortunae succubuit, semper contra spem votaque hostium resurrexit.

Etrusco bello Porsena rex ad Tiberis ripas castra posuit et urbem obsedit, sed Mucii et Cloeliae virginis virtute permotus, obsidionem reliquit.

Gallico bello M. Furius Camillus a Gallis Senonibus, qui (= che) Romanorum exercitum apud Alliam flumen deleverant et urbem occupaverant, Romam liberavit. 

Tarentino bello Romani, Appii Claudii hortatu, pacem cum rege Pyrrho victori non fecerunt, sed bellum continuaverunt et regem ex Italia expulerunt.

Bello Punico secundo, Hannibal, Carthaginiensium dux, postquam Cannensem exercitum profligavit, ad tertium lapidem castra posuit, sed civium fortitudo et sociorum fides rem publicam servavit.

Servili bello Spartacus Crixus et Oenomaus gladiatores, qui (= che) totam fere Italiam vastaverant, dum urbem magnam servorum turbam admovent, in Lucania a Crasso, in Etruria a Pompeio oppressi sunt (= furono...).

2.  L’astuzia della volpe 

Omnibus vulpis calliditas nota est, ut Phaedri fabella affirmat. Corvus, cum de fenestra caseum rapuisset, in procerae arboris ramis consederat ut eum (= lo) placide comederet. Vulpes esuriens, cum ad arborem accessisset et corvum vidisset, eius (= di lui, suo) caseum appetens, blandis verbis avem temptavit. «O corve, qui (=quale) est nitor tuarum pennarum! Sine dubio omnes aves pulchritudine superas: si vocem haberes (= avessi), volucrum rex esses (=saresti)!». Tum corvus, vulpis laudibus gloriabundus, os aperuit ut vocem ostenderet, sed ex ore caseum emisit, quem (= che) dolosa vulpes avidis dentibus arripuit celeriterque voravit. Sero corvus vulpis dolum suamque stoliditatem animadvertit.

3.   Il padre, il figlio e l'asino

Senex iter faciebat cum filio adulescente; viatores asellum secum ducebant, in quem (= sul quale) vicissim ascendebant ut itineris onus levarent. Dum (1) genitor est super asinum et natus pedibus procedit, irriserunt obvii: “En, moribundus inutilisque seniculus, ut valetudini suae parcat (2), formosum perdit adulescentem”. Desiluit senex et natum in suum locum imposuit. Murmuravit viatorum turba: “En, segnis et validus adulescens, ut ignaviae suae indulgeat (3), decrepitum patrem mactat”. His (= da queste) verbis commotus, ille (= quello) patrem secum coegit ascendere. Dum autem super unum iumentum simul procedunt, murmur occurrentium indignatioque percrebuit, quod (=poiché) illud (= quel) parvum animal duo pessima ammalia suo pondere opprimerent (4). Tum pater et filius, vehementer turbati descenderunt et vacuo asello pedibus ambo incedere coeperunt. Tunc etiam maius ludibrium risusque omnium: “Ecce duo asini, illo  (5) quem (= che) ducunt stolidiores (= più stolti)!” Tum pater: “Nihil omnes aeque probant; ideo nostrum pristinum morem repetemus”.

Fabella aptissima (= adattissima) est ei quicumque (6) ad vulgi opinionem se gerit.

________________________

1. Dum: col presente, rendi con «mentre» e l'imperfetto. 2.parcat: regge il dativo (valetudini suae); rendi con 'risparmiare' e il complemento oggetto. 3. indulgeat: regge il dativo (ignaviae suae); in italiano si rende con 'favorire' e il complemento oggetto. 4. quod illud... opprimerent: ordina: quod duo pessima animalia suo pondere («col loro peso») opprimerent («schiacciavano») illud parvum animal; osserva suo concordato con pondere ma riferito ai due viaggiatori, per cui va reso con loro'; quod... opprimerent è una prop. causale, col verbo al congiuntivo perché esprime una causa soggettiva; in italiano va resa l'indicativo. 5. illo: secondo termine di paragone = di quello. 6.  ei quicumque: «per chiunque», pronome doppio; osserva come in latino vanno espresse entrambe le funzioni logiche.

4.   Codro

Inter Dores et Athenienses veteres discordiae erant et Dores bellum contra Athenienses paraverant, sed antea Delphicum oraculum de belli exitu interrogaverant. Pythia legatis haec verba responderat: “Vestra erit victoria nisi hostium regem necaveritis”. Dorum duces igitur militibus imperaverant ne Atheniensium regem necarent. Atheniensium rex Codrus erat qui (= il quale), cum oraculi responsum cognovit, statim optavit mortem occumbere ut morte sua patriam liberaret et populo victoriam pararet. Quod (= ciò) ut impetraret Codrus vestem mutavit, ligna in humeros imposuit et, quasi servus esset, in hostium castra intravit. Ibi ultro verbis contumeliosis militis iram excitavit: tum ille (= quello) Codrum gladio acriter interfecit. Hoc (= in questo) modo Dores, etiamsi inviti, hostium regem necaverunt, qui (= il quale) morte voluntaria Atheniensium rem publicam magno periculo liberavit.

5.   Annibale e Scipione

Cum Hannibal post cladem apud Zamam ad Antiochum, Syriae regem, confugisset, senatus ad Antiochum legatos misit. Erat inter eos (= tra loro)  etiam Scipio Africanus, qui (= il quale)in colloquium cum Hannibale venit eumque (= e lo) his (= con queste) verbis interrogavit: "Quem (= Chi) putas maximum ommium temporum imperatorem?" "Alexandrum", inquit ille (= quello), "qui (= che) tanta virtute peritiaque pugnavit, ut parva militum manu innumerabiles hostium copias profligaverit". Cum quaesivisset deinde Scipio quem secundum poneret: "Pyrrhum", inquit Hannibal, “quod (é congiunzione subordinativa causale) summa peritia castra locavit”. Quaesivit demum Scipio quem (= chi) tertium putaret, dixitque Hannibal se ipsum (= se stesso). Tunc Scipio: "Quid (= che cosa) igitur diceres (= avresti detto), si me vicisses (= se mi avessi vinto)?", eique (= e a lui) Hannibal: "Tum vero me ante Alexandrum et ante Pyrrhum posuissem (= avrei...).

6.   Rodopi

Rhodopis filia erat mercatoris Graeci qui (= che) Naucrati, in urbe Aegypti, habitabat. Ea (=  essa, lei) omnes puellas aetatis suae pulchritudine superabat. Olim cum ancillis ad Nilum flumen lavatum venit ibique postea corpus nimio calore oppressum in aqua fluminis recreavit; ancillis autem vestimenta et sandalia commisit, ut ea (= li) custodirent. Subito vultur devolavit, unum e duobus (= dei due) sandaliis arripuit et avolavit. Ancillae vulturis metu aufugerunt, Rhodopis cum altero sandalio domum revertit. Eodem illo tempore (= in quello stesso tempo) Psammeticus, Aegyptiorum rex, sedebat in foro Memphidis, quae caput Aegypti erat, ut ius diceret. Subito vultur sandalium quod (= che) rapuerat in gremium regis demisit et avolavit. Statim rex, cui (= al quale) sandalii venustas valde placuerat, vates consuluit. Quorum unus (= di questi): "Rex" inquit, "hoc (= questo) est deum omen. Quaere eam virginem, cuius (= della quale) est hoc (= questo) sandalium, ut nostra regina sit". Rex vatis consilio paruit. Primum quidem ii, quibus (=coloro ai quali) rex negotium commiserat ut virginem reperirent, diu frustra quaesiverunt; sed cum rex ipse (= in persona) quaesivit et forte Naucratim venit, puellam invenit quae (= che) alterum sandalium possidebat. Eius (= di lei) venustatem magnopere laudavit eamque (= e lei) uxorem et reginam fecit. 

7.   La guerra tra Romani e Sabini

Cum Romani finitimorum feminas vi rapuissent, primi Caeninenses arma sumpserunt. Cum autem contra eos (= contro di loro) Romulus processisset et eorum (= il loro) ducem Acronem singulari proelio devicisset, eius (= sue = di lui) spolia Iovi Feretrio in Capitolio consecravit. Deinde Sabini quoque bellum adversus Romanos gesserunt, ut raptarum virginum iniuriam vindicarent. Hoc bello (= in questa guerra: ablativo semplice, compl. di tempo determinato) cum Tarpeia, praemiorum spe adducta, Sabinos in arcem Capitolinam perduxisset, Romulus adversus Tatium, qui (= il quale) montem Tarpeium tenebat, processit et eo loco (= in quel luogo)  ubi nunc forum Romanum est, pugnam conseruit. Ibi Hostius Hostilius, fortissime dimicans occidit; cuius (= la cui = del quale) interitum cum Romani vidissent, fugere coeperunt. Tunc Romulus Iovi Statoris aedem vovit et exercitus seu forte seu divinitus hostibus restitit. Cum autem virgines raptae in medium processissent et hinc patres, inde maritos obsecravissent, pacem inter eos conciliaverunt. Quare Romulus, cum foedus cum Sabinis fecisset, in civitatem eos (= li) recepit Quiritesque appellavit. 

8.   Arione salvato da un delfino

Cum Arion poeta a re Pyrantho Corinthio impetravisset ut per civitates artem suam illustraret et magnam pecuniam acquisivisset, navem conscendit: tunc consenserunt famuli cum nautis ut eum (= lui, lo; acc.) necarent. Sed poetae Apollo per somnia venit eique (= a lui, gli) imperavit ut corona ornatus decantaret et eis (= a quelli) se (= si) traderet qui (= i quali; nom.) subvenissent. Itaque Arion, priusquam occideretur (= venisse ucciso), a famulis et nautis impetravit ut antea decantaret. Ita delphini, citharae sonum et vocem eius (= di lui, sua) audientes, circa navem venerunt: cum eos (= li) vidisset, Arion in mare desiluit atque in tergum receptus est (= fu accolto) a delphino, qui (= il quale) Corinthum ad regem Pyranthum eum portavit.

9.   I Romani combattono contro i Cartaginesi 

Nulla victoria Romanis gratior (= più gradita) fuit quam (= della: quam e il caso del primo termine: introduce il secondo termine di paragone) prima victoria navalis in pugna apud Mylas contra Carthaginiensium classem. Poeni, cum saepissime iam antea navalibus proeliis dimicavissent, peritiores (= più esperti: comparativo di maggioranza dell’aggettivo peritus-a-um) Romanis erant, sed consul Caius Duilius sagaci consilio, eos (= li) superavit. Deinde Marcus Atilius Regulus, post multas et insignes victorias in mari et in insula Sicilia, copias suas in Africam traiecit ubi, cum strenue pugnavisset, Poenos vicit. Carthaginienses igitur, cum spem victoriae amisissent et de rebus suis desperavissent, pacem petiverunt sed, cum condiciones duriores (= troppo dure) essent, bellum renovaverunt, Romanos superaverunt et Regulum ceperunt. Cum tamen belli finem desiderarent, consulem captivum in Italiam miserunt ut pacem a senatu impetraret. Sed consul, cum bellum utilius (= più utile) quam pacem putaret, cum in curiam venisset, sic dixit: “Oportet, Patres conscripti, acriore  animo (0 con maggior accanimento) in bello durare, usque ad victoriam. Ego in Africam revertam, sicut iuravi, sed vos tandem vincetis". Cum haec dixisset, in patria manere recusavit et ad hostes revertit, ut iuris iurandi fidem servaret.

10.   I malefici della maga Circe

Circe (nominativo con terminazione greca: Circe, es), Solis et Persae nymphae filia, Aeetae Colchorum regis soror, veneficiorum perita fuit. Regem Sarmatarum, cui (= che) nupserat, veneno necavit et eius (= di lui, suo) regnum occupavit, sed cum crudelius (comparativo assoluto di crudelis-e: = troppo...) imperaret, ab incolis pulsa est (= fu cacciata: perfetto indicativo passivo di pello) et in Italiam profugit. Hic (avverbio) Scyllam, puellam a Glauco amatam, cum fontem, quo illa se lavare solebat (= dove quella era solita lavarsi) radicibus herbisque nocentibus inquinavisset, in monstrum marinum commutavit. Nam dea, Glauci amore incensa, implacabile in puellam odium conceperat. Ulixem autem, post Troiam deletam mari errantem, hospitio excepit eiusque (= di lui, suoi) socios, quos (=che) in sues commutaverat, in pristinam formam restituit. Postremo cum a Pico, Latinorum rege, quem (=che, c. ogg.) adamabat, repulsa esset, tanto odio exarsit (indicativo perfetto di exardesco) ut eum (=lo) in avem sui nominis transformaverit.





